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Explanation of 
graphical symbols 


Explication des 
symbol e graphiques 


The I i ghtni ng f I ash wi th arrowhead Le symbol e eel ai r avec poi nte de 

syrrtool, wi thi n an egui I ateral fI eche a 1 1 i nteri eur d 1 un tri angl e 

tri angl e, i s i ntended to al ert the user egui I ateral est uti I i se pour al erter 

to the presence of uni nsul ated 1 1 uti I i sateur de I a presence a 

' 'dangerous voltage'' wi thi n the 1 1 i nteri eur du ccff ret de 1 'tensi on non¬ 
product's end osure that rray be of i sol ee dangereuse 11 d 1 arrpl eur 

suffi a ent rragni tude to consti tute a suffi sante pour consti tuer un n sgue 

riskof electricshockto hurrans. de choc electngue pour I'etre 

hurrai n. 

The exdarration poi nt withi n an 

egui I ateral tri angl e i s i ntended to Le poi nt d 1 exd arrati on a 1 1 i nteri eur 

al ert the users to the presence of d 1 un tri angl e egui I ateral est errpl oye 

i rrportant operati ng and rrai nte- pour al erter I es uti I i sateur de I a 

nance (servi a ng) i nstructi ons i n the presence d 1 i nstructi ons i rrportantes 

I iterature accorrpanyi ng the product. pour I e foncti onnerrent et I 'entreti en 

(servi ce) dans I es documents 
accorrpagnant I'appareil. 


CAUTION 


RISK OF ELECTRIC SHOCK 

DO NOT OPEN 


CAUTION: To reduce the risk of 
electric shock, do not remove 
the cover. No user-serviceable 
parts inside. Refer servicing to 
qualified service personnel. 

WARNING: To prevent fire or 
electric shock, do not expose 
this equipment to rain or mois¬ 
ture. 
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ATTENTION! 


RISQUE DE CHOC 
ELECTRIQUE 
NE PAS OUVRIR 


ATTENTION: Pour eviter les 
risques de choc elec tri que, ne 
pas enlever le couvercle. Cet 
appareil ne comports aucune 
piece pouvant etre reparee par 
1 1 uti I i sateur. Confier I'entreti en 
a un technicien qualifie. 

AVERT!SSEMENT: Pour eviter le 
risque de choc electrique ou 
d'incendie, n'exposez cet 
appareil ni a I'hurricfite exces¬ 
sive ni aux projections d'eau 
(pluie, ruisselIement, etc ...) 


Erklarung der 
bildsymbole 


Explicacion de 
sfmbolos 


Cas Bl i Xzzb\ chen i nnerhal b ei nes El raya i nscrito en un tn angul o 

gl a chsei ti gen Drei ecks want den egui I atero al erta al usuari o de I a 

Benuter vor ni cht-i sol i erter; presend a de vol taj e pel i groso no 

gefahriicher Spannung im Inneren aislado dentro del producto, gue 

des Gerates. Di ese Spannung i st pude ser de ni vel sufi a ente corro 

hoch genug, um Personen durch para constitutui r riesgo de descarga 

elektrischen Schlag zu gefahrden. electrica para las personas. 

Das Ausruf ungs^i chen i nnerhal b El si gno de exd amad on i nscri to en 

ei nes gl ei chsei ti gen Drei ecks wei st un tn angul o egui I atero al erta a I os 

den Benuter auf wi chti ge usuari os de I a presend a de 

Bedi enungs- und i nstrued ones i rrportantes de 

Wartungsanweisungen hin, die in fundonamento y rrantenimento 

den geratebegl ei tenden Unterlagen (servi a o) en el manual gue 

aufgefuhrt sind. acompaha el producto. 


VORSICHT 


GEFAHR EINES 
ELEKTRISCHEN SCHLAGES. 

NICHT OFFNEN! 


VORSICHT: Um Gefahrdung 
durch elektrischen Schlag zu 
vermeiden, darf das Gehause 
nicht geoffnet werden. Es 
befinden sich keine vom 
Benutzer reparierbaren Teile 
im Inneren des Gerates. 
Uberlassen Sie jegliche 
Raparatur dem qualifizierten 
Fachmann. 

WARNUNG: Um efie Gefahr eines 
Brandes bzw. eine Verietzung 
durch elektrischen Schlag zu 
vermeiden, sol I ten Sie das Gerat 
niemals Regen Oder 
Feuchtigkeit aussetzen. 


PRECAUCION 


RIESGO DE DESCARGA 
ELECTRICA. NO LO ABRA. 


PRECAUCION: Para reducir el 
riesgo de descarga electrica, 
no quite la tapa. No hay en el 
interior nada para ajustar por 
el usuari o. Refiera sus 
reparaciones a personal 
cualificado de servicio. 


AVISO: Para impedir fuegos o 
descargas elec tri cas, no 
exponga este equipo a la lluvia 
o la humedad. 















Declaration of 
Conformity 


We decl are as our sol e responsi bi I ity 
that thi s product i s i n corrpl i ance 
wi th the EM C Di recti ve 89/338/ EEC 
and corforrrs to the requi rements of 
the Hairroniaed Product Standards 
EN 55013 (Product Emssions), and 
EN 55020 (Product Immunity). 


DECLARATION OF CONFORMITY 

for 

USA Series Amplifiers 

QSC Audio Products, Inc. declares as its sole responsibility that the 
above named product is in compliance with the EMC Directive 
89/336/EEC and conforms to the requirements of the Harmonized 
Product Standards EN 55013, (Product Emissions), find EN55020, 

(Product Immunity). 

QSC Audio Products, Inc. ft rther declares as its sole responsibility 
that the above named product is in compliance with the Low 
Voltage Directive 73/23/EEC and conforms to the requirements of 
one or more of the following Harmonized Product Standards: 
HD 195 S6:1989, (Mains Operated Electronic Apparatus); 
EN60065 04.94, (Mains Operated Electronic Apparatus); 

DSC 65: ] 992 Modified, (Mains Operated Electronic Apparatus). 



Name: 




Declaration de 
Conform te 


Korformi tatserkl a rung 


Declaracion de 
Conform dad 


Nous declarons sous not re seule et 
uni que responsi bi I i te que ce produi t 
est conf orrre a I a di recti ve 
Europeenne 89/338/EEC et qu'il 
repond egal errent aux norrres des 
standards d'harrronisation EN 
55013 (Emssion des produits), ai nsi 
qu' a I a norrre EN 55020 (I mrruni te 
des produi ts). 


Wirerklaren inalleiniger 
Verantwortung, daE dieses Produkt 
der EMV Verordnung 89/338/EEC 
entspri cht und di e Erfordemi sse der 
Ei nhei tl i chen Produ ktnorm EN 55013 
(Storstrahl ung), sowie EN 55020 
(Strahl ungssicherheit) erful It. 


□eclararros bajo nuestra propia 
responsablidad que este producto 
currple las norrras EMC 89''338/ 
EECy se rige por I os estandares de 
producto arrronisido EN 55013 
(erri si ones de producto) y EN 55020 
(i mmuni dad de producto). 
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Front panel of 
USA 2310 


Front panel of 
USA 400or USA 900 



5a 


5b 
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INTRODUCTION 


Front panel 

1. Power swi tch 

2. Power LEDs 

3. Q i p LED (Channel 1) 

4. Q i p LED (Channel 2) 

5a. Fuse hoi der (220-240 VAC onl y) 

5b. Q rcuit breaker (100 and 120 
VAC onl y) 


AVANT-PROPOS 


Panneau avant 

1. Interrupteur rrarchV arret 

2. DELs (Diode 

El ectroLum nescente) terra n 
d'alimentation 

3. DEL d' ecretement (Canal 1) 

4. DEL d' ecretement (Canal 2) 

5a. Porte-fusible (modeles 220-240 
Volt CA seulement) 

5b. Disjoncteur (model es 100-120 
Volt CA seulement) 


El NFUHRUNG 


Vondersei te 

1. Netschalter 

2. LED- Bet ri ebsa nzei gen 

3. dip LED(Kanal 1) 

4. dip LED(Kanal 2) 

5a. Sicherungshalter (nur bei 220- 
240-Volt Ausfuhrungen) 

5b. Si cherungsautorrat (nur bei 
100-und 120-Volt- 
Ausfuhrungen) 


INTRODUCCION 


Panel frontal 

1. I nterruptor de encendi do 

2. I ndi cadores LED de Cperaa on 

3. I ndi cadores LED de " d i p" 

(Canal 1) 

4. I ndi cadores LED de " d i p" 

(Canal 2) 

5a. Porta fusi b e, sol o 220-240 VAC 
5b. Di syuntor sol o 100 y 120 VAC 















































Rear panel 


1. Gai n control s 


2. DIP switch for parallel inputs, lim¬ 
iter and highrpass fi Iter 


3. I nput barri er stri p 


4. Output (Channel 1) 


5. Output (Channel 2) 


6. I nputs 


7. Stereo/Bndge Mono switch 


8. AC mains cable 
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Panneau a mere 

Rue ksei te 

1. Cdrrrrandes de gai n 

1. Pegel stel 1 er 

2. Bl oc de corrmutateurs pour 

2. D P-Schal ter fur 

entrees paral 1 el es, 1 i mteur et 

E ngangsparal 1 el schal tung, 

f i 1 tre passe haut 

Li miter und Hochpabfi Iter 

3. Bomier d 1 entree 

3. Ei ngangs-Schraubanschl usse 

4. Sortie (Canal 1) 

4. Ausgang (banal 1) 

5. Sorti e (Canal 2) 

5. Ausgang (banal 2) 

6. Entrees 

6. Ei ngange 

7. Selecteaur de mode Sterec/ 

7. Umschalter fur Stereobetri eb 

Bn dge (Stereo/ Ponte) 

Oder Mono-Bruckenschaltung 

8. Cabl e d 1 al i mentati on secteur 

8. N etzka bel 



Panel posterior 


1. Control de gananda 


2. Cdnmutador DP para entradas 
paralelas, limtadoryfiltropasa- 
altos 


3. Ti ra de terrri nal es de entrada 


4. Sal i da (Canal 1) 


5. Sal i da (Canal 2) 


6. Entradas 


7. Cdnmutador de Estereo/ Puente 


8. Cable de red 
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M 0 U N T I N G 


MONTAGE 


Front 


Avarit 


Use four rrounti ng screws. 


Uti I i ser quatre vi s de montage. 



B EFESTI GUNG 


M 0 N T A J E 


Vom 


Frente 


Befesti gungsschrauben. 


Uti I i ce cuatro tomi 11 os. 




































Operating voltage 
(AC mains) 


Tension d'utilisation 
(alimentation CA) 


Netz- Betri ebspannung 


The serial number label i ndicates the 
correct AC rrai ns vol tage. 

Gannecti ng to the wrong voltage is 
dangerous and rrsy damage the 
amplifier 


Leti guette sur I aquel I e est i nscri 11 e 
nurrero de serie de I'appareiI 
indique la tension CA appropriee. 
Raccorder a une source de tensi on 
inappropriee est dangereux et 
pourrait endomrrager I'amplificateur 


Cas Seriennumrrer-Eti kett aeigt die 
korrekte zulassige 
Betriebsspannung an. Eine andere 
Netepannung kann den Verstarker 


beschadi gen und gefahri i ch sei n. 


Inputs 

The '' combo'' i nput connectors 
accept standard male XLR and 6.3 
mm (1/4") TRS connectors, both 
balanced and unbalanced. 



Les connecteurs d'entree "combo" 
acceptent les connecteurs XLR 
males et TRS 6.3 rrm(l/4"), que le 
branchement soit symetrique ou 
asymetn que. 


Ei ngange 

Die ,,Combo"- Eingangsbuchse kann 
fur XLR- und 6,3 mm Id i nkenstecker 
benutb: werden, und zwar sowohl 
fur unsymrretri sche, al s auch fur 
symrretri sche. 


Balanced 
Syrretri que 
Symrretri sche 
Balanceado 



ground /}y 

inverting input — 
non-inverting input 


Unbalanced 
Asyrretri que 
Unsyrrrretri sche 
Unbal anceado 


You can al so connect the i nput wi res 
di recti y to the barri er stri p as shown. 


Vous pouv^ aussi raccorder 
di rectement I es fi I s d' entree aux 


Sie konnen aber auch—wie 
ge^igt—die Eingangskabel direkt 



bomiertel qu'indique. 


auf di e Id errrren schrauben. 


Tension altema de 
func i onarri ento 

En I a eti queta donde f i gura el 
nurrero de seri e se i ndi ca I a tensi on 
correcta. La conexi on a un vol taj e 
equi vocado es pel i grosa y puede 
danarel amplificador 


QSD AUDIO PRODUCTS 
COSTA MESA, CA USA 


MODEL: USA400 

OUTPUT PWR PER CH/AMP: 210W/4 OHMS 
120 VAC 6 A 50/60 HZ 
SERIAL: xxxxxxxx 


Ervtradas 

Los conectores '' combo'' de entrada 
aceptan tanto XLR machos corro 
jacks de 6.3 mm(l/4"), tanto 
balanceados corro no. 




ground f)-j 


non-inverting input + 


Tarrben puede conectar cades 

+ 

Channel 1 

0: 

di rectarrente a 1 a ti ra de term nal es 


de entrada. 

■-■ 

m. 


Channel 2 

+ 







Signal/Senal + 

Signal/Senal - 
(balanced/symetrique/ 
symmetrisch/balanceado) 


Shield/Blindage/ 

Schild/ 



















































































































































































Outputs 


Stri p back i nsul ati on 13 mm 


I nsert wi re f ul ly; ti ghten barrel (use 
coi n if necessary). 


Non-European models only 


Limiter 

The I i mter has a f i xed threshol d and 
wi 11 prevent conti nuous cl i pp ng. 
Below cl i ppi ng, and duri ng short 
d i ps on peaks, the I i mter does not 
act on the audio signal. The limter 
for either channel can be disabled 
i ndependently usi ng the Dl P switch 
on the rear panel (see page 11). 


Ausga nge 


Sal i das 


Denuder lefi I sur 13 mm 


I nserer I e f i I corrpl eterrent; serrer I e 
corps du -connecteur (uti I i ser une 
pi ece de rronnai e si necessai re). 


Modeles non-europeens seulerrent. 


Lirriteur 

Le I i mteur previ ent I 'ecreterrent 
conti nuel et son seui I est f i xe. Sous 
le niveau d'ecreterrent, et pendant 
1 1 ecreterrent transi toi re, I e I i mteur 
n'aura pas d'effet sur le signal audio. 
Le I i mteur de chaque canal peut 
etre rris en foncti on i ndi vi duel I errent 
en uti I i sant I e corrmjtateur 
approprie sur le panneau arriere 
(voi r page 11). 


Kabel 13 mm abi sol i eren. 


Kabel ganz ei rfuhren; Klemrre 
festdrehen. Mun® benuten, falls 
notwendi g. 


Nur bei aubereuropai schen 
Genatetypen. 


Limiter 

Cer Li mter hat ei nen festen 
Schwel I wert und verhi ndert 
dauemdes Q i p. Unterhal b der Q i p- 
Grerffi wi rd das Audi osi gnal ni cht 
beei nf I ufet. Cer Li mter kann mt den 
DIP-Schaltem auf der Ruckseite fur 
jeden Kanal imabhangig ausgsschaltet 
werden (Siehe Seite 11). 


Aislamento de la parte de atras de 
la boma de 13 mm 


Inrodimsa el cable hasta el foncb; 
apnete la rosea con fuers, usando 
una rreneda si es necesario. 


Model os no europeos solarrente. 


Li ni tador 

El I i mtador ti ene fij ado un urrbral 
que evitara el cl up de la etapa de 
forma conti nuada. Por debaj o de I a 
sef i al de d up y durante breves d ups 
debidos a pi cos de senal, el I i mtador 
no actuara sobre la senal de audio. 

El I i mtador se puededeshabilitar 
para cada canal 

i ndependi entemente empleando el 
conmutador Dl P apropi ado de I a de 
la trasera del equi po (ver pagi na 11). 
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High-pass filter 


Hitre passe haut 


Hoc hpaRfi Iter 



Always use the 50 Hzfi Iter setti ng if 
you are usi ng the arrpl ifi er to dri ve a 
di stri buted I i ne system (aI so known 
as a constant-voltage line, 70-volt 
I i ne, etc.). 


Le f i I tre passe haut el i m ne I es 
i nformati ons a tres basse frequence 
du signal audio qui pourraient 
endorrrrBger I e systerre de haut- 
parl er ou causer de I a di storti on. Ces 
interrupteurs su le panneau arriere 
perrrettent la rrise en ou hors a rcuit 
des f i I tres i ndi vi duel I ement, et d 1 en 
regl er I a frequence a 30 Hz ou 50 Hz 

louj ours uti I i ser I es f i Itres en positi on 
50 Hz I orsque 1 1 arrpl i f i cateur est 
uti I i se sur un systerre di stn bue (aussi 
connu sous I' appel I ati on systerre a 
tensi on constante, I i gne 70 volts, 

100volts, etc.). 


Cas Hochpabfilter unterdruckt sehr 
ti efe Audi of requen^n, di e zu 
zdrstbrungen i m Lautspechersystem 
fuhren konnen. Die DIR-Schalter 
eriauben das Bn- und Ausschalten 
dieser Fi Iter unabhangig furjeden 
Kana I, sowohl fur 30 oder 50 Hz 

Benutaen Si e i rrrrer di e 50 Hz- 
B nstel I ung fur den Betri eb mt 100 V 
El a-U bert ragem. 
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Hltro Pasa Altos 


30 50 


B fi Itro pasa altos el i m na I as 
frecuendas subsonicas de la senal 
de audio que podrfan danar o causar 
di storsi ones en I os altavoces. El 
conmutado DI P de I a trasera perrrite 
had I itaro deshad I itar los fi Itros 
para cada canal 

i ndependi enterrente, asi correfijar 
la frecuenda de corte a 50 o 30 Hz 

Errpl ear si enpre I a f recuend a de 
corte de 50 Hz si estarros usando un 
arrpl ificador para al i rrentar un 
si sterna de di stri bud on de audi o 
(tarrden conod do corro linea de 
vol taj e constante, I \ nea de 70 vol ti os, 
etc.). 











OP E RATI ON 


CONFIGURATION 




ON 

OFF 


Configuring the 
amplifier 

An 8-position Dl P switch on the rear 
panel al I ows you to conf i gure certai n 
arrpl ifi er characteri sti cs. A di agram 
on the rear panel shows the 
individual switch functions and 
setti ngs. 

POSITIONS 1 AND 2: PARALLEL 
INPUTS 

These two positi ons are for oomecti rig 
the i nputs i n paral I el; setti ng themto 
"ON" ties Channel l's +i nput to 
Channel 2's +i nput, and Channel l's 
- i nput to Channel 2's. 

If the mode switch—located below 
the ' 'corrbo' 1 i nput connectors— i s 
set to STEREO, both channel s wi 11 be 
dri ven with the same si gnal from 
Channel l's i nput. You can then use 
Channel 2's i nput connector with 
another cable to daisy-chai n the 
si gnal to one or more arrpl if i ers. 

If the mode switch is set to BRIDGE 
MONO, Channels 2's signal is 
den ved i ntemal I y from Channel 1, so 
the parallel inputs allow you only to 
dai symhai n the si gnal to other 


amplifiers. 


FONCTIONNEMENT 

B E T R 1 E B 

OPERACION 

Preparation de 

Konfi gurati on der 

Confi gurac i on del 

I 1 ampl i fi c ateur 

Verstarker 

Amplificador 

Un bl oc de 8 comrrutateurs sur 1 e 

E n 8- Posi ti onerr Dl P-Schal ter auf 

B conmutador □ P de 8 posi d ones 

panneau arriere permet d'activer 

der Rucksate erlaubt Ihnen 

situado en la parte trasera perrrite 

certai nes caracteristiques de votre 

besti rrrrte Verstarkerrrerkrrale zu 

confi gurar a ertas caracten sti cas del 

arrpl ificateur Un tableau sur le 

konfi guri eren. Ein Dagrammauf der 

amplificador Undiagrarra meustra 

panneau arriere decrit les fonctions 

Rucksei te $i gt di e ei n^l nen 

las posiaones individuales para cada 

des differents comrrutateurs. 

Schalterfunktionen und - 

fund on. 

COM M UTATEURS 1 ET 2: 

E nstel 1 ungen. 

POSICIONES 1Y 2: ENTRADAS 

ENTREES PARALLELES 

POSITION 1 UND 2: 

PARA LE LAS 

Ces deux comrrutateurs permettent 

PARALLELEINGANG 

Estas dos posiaones perm ten 

1 e raccord des deux entrees en 

□ esezwei Posi ti onen si nd f ur den 

conectar las entradas en paral el o; 

paral 1 el e; en sel ecti onnant 1 a 

Paral lei-Betriebsmodus besti rrrrt. 

colocando ambas en "ON" enviamos 

posi ti on "ON", on rel i e 1 e T-du canal 1 

Stellung auf ,,Q\T schaltet bade 

la entrada +del canal 1 a la entrada 

avec 1 e+du canal 2, le-ducanal 1 

Kanal eingange parallel, d.h. 

T-del canal 2 y 1 a entrada - del 

avecle- du canal 2. 

verbi ndet den E ngang des Kanal 

canal 1 a 1 a entrada - del canal 2. 

Si 1 e comrrutateur de mode si tue 

ei ns mt Kanal zwei. 

Si el conmutador localisido bajo los 

sous les connecteurs d 1 entree 

Wenn der Betriebsartenschalter 

conectores de entrada del cabl e 

"Combo" est en positio STEREO, les 

unterhalb der ;; Gorrbo''- 

pel ado se col oca en posi d on 

deux canaux recevront 1 e si gnal 

Ei ngangsteckvertoi nder auf 

"STEREO 1 , ambos canal es seran 

arri vant sur 1 a pri se du canal 1. Le 

,,STEREO' steht, Ausgang fur 

gobemados por la rrisma senal 

connecteur d 1 entree du canal 2 

weitere ,,SI ave' '-Verstarker 

procedente de 1 a entrada del canal 

pourra etre uti 1 i se corrrre sorti e pour 

benutzen. 

1. Podemos errpl ear entonces el 

arrener le signal vers un autre 

arrpl if icateur 

In Stellung ,,BRIDGE MONO' wird 

das Signal von Kanal zwa intern von 

conector de entrada del canal 2 con 

otro cable para enviar la senal de 

entrada procedente del canal 1 

Si 1 e comrrutateur est en posi ti on 

Kanal 1 abgegriffen. 

had a uno o mas ampl if icadores. Si el 

BRDGE MONO, le signal alimentant 


conmutador se col oca en posi a on 

le canal 2 est deri ve du canal la 


"BRIDGE MONO 1 , la senal del canal 

1' i nteme, 1 es entrees paral 1 el es 


2 es i nteramente deri vada desde el 

servert a etabl i r une chaTne 


canal 1 (uso en modo puente), 1 as 

d 1 arrpl ifi cateur a arrpl if i cateur 


entradas en paral el o permitiran 



entonces envi ar 1 a senal had a otros 


arrpl if icadores. 









































































POSITIONS 3 AND 6; LIMITER 


COM M UTATEURS 3ET& 


POSITION 3 UND & UMITER 


These two positi ons affect the cl i p 
I i mter for Channel 2 and Channel 1, 
respectively The "ON" setting 
enabl es the I i mter for that channel, 
whilethe "OFF" setting disables it. 

POSITIONS 4> 5* 7, AND 8: HIGH- 
PASS HLTER 

Setting position4to "ON" enables 
the high-pass fi Iter on Channel 2, 
and "OFF" disables it. Position 7 does 
the same for Channel 1. 

Positions 5 and 8 determne the cut¬ 
off f reguend es of the two channel's 
filters: Up (the "ON" setting) is fora 
cut-off of 30 Hz; and down (the 
' 'OFF'' positi on) i s for 50 Hz 
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LIMITEUR E‘ ECRETEM ENT 

Ces deux commutateurs acti vent I e 
I i mteur du canal letdu canal 2 
individual I ement. En posi ti on ON, le 
I i mteur est en foncti on, en positi on 
OFF i I est hors foncti on. 

COM M UTATEURS 4> 5, 7, ET 8: 
FILTRE PASSE-HAUT 

Le d rcuit fi Itre passe-haut du canal 1 
est acti ve en posi ti on ON du 
commutateur 4, i I est coupe en 
positi on OFF Le commutateur 7 fait 
de meme pour I e canal 2. 

Les commutateurs 5 et 8 regl ent I a 
frequence du fi Itre passe haut pour 
chacun des deux canaux 
respecti veiment: en postion ON, i Is 
sont regl es a 30 Hz en posi ti on OFF 

ilssonta50Hz 


Di ese zwei Schalter di enen i n , ,CN' '- 
Stel I ung dem Ei nschalten der Li mter 
fur Kanal zwei (Nr 3) und ei ns (Nr 6). 

POSITION 4, 5 , 7 f UND 8: 
HOCHPASS FI LTER 

M it Schalter Nr 4 wi rd das 
Hochpabfi Iter fur Kanal zwei 
eingeschaltet; mt Nr 7fur Kanal 
ei ns. Schalter Nr 5 auf Hochstel I ung 
setd: di e Eckf requerz des 
Hochpabfi Iters auf 30 Hz i n der 
unteren Stel I ung auf 50 Hz N r 8 tut 
das Geichefur Kanal zwei. 


POSICIONES 3Y& UMITADOR 


Estas dos posi a ones af ectan al 
limtadordel canal 2 y canal 1, 
respecti vaimente. La posi a on en 
"CN"activael I i mtador para ese 
canal mentras I a posi a on en 1 'OFF 1 1 o 
inhablita. 

POSITION 4> 5^ 7, Y 8: HLTRO 
PASA ALTOS 

la posi a on 4 en "ON" acti va el filtro 
pasa altos del canal 2 en "OFF 1 se 
desactiva dichofi Itro. Laposidon7 
currpl e I a msrra fund on para el 
canal 1. 

Las posidones 5y8determnan la 
frecuenda de corte de los dos fi Itros 
de los canal es. La posidon en "ON" 
acti va el corte de f recuend as a 30 
Hz rri entras en 1 'OFF 1 acti va el corte 


a 50 Hz 






Circuit breaker (100 
and 120 VAC amplifiers 
only) 

The d rcuit breaker is on the front 
panel next to the power switch. If 
the a rcui t brea ker tri ps due to an AC 
current overload, reset it. If the 
brea ker tri ps agai n qui ckl y have the 
arrpl i f i er checked by an author $d 
CSC servi ce center 


Fuse (220-240 VAC 
amplifiers only) 

The fuse hoi der i s on the front panel 
next to the power swi tch. I f the fuse 
f ai I s due to an AC current over! oad, 
turn off the arrpl i fi er and use a f I at- 
b ade screwdri ver to open the fuse 
hoi der Repl ace the fuse wi th one of 
the same GM A (5 mmx 20 rrrrji type 
(USA 400: 3.15 A; USA 900: 5 A; 

USA 1310: 16.3 A), re-assembl e the 
fuse holder and turn on the amplifier 
again. If the fuse fails again quickly 
have the arrpl ifi er checked by an 
author ^d CSC servi ce center 


Disjoncteur 
(amplificateurs pour 
secteur 100 et 120 V CA 
seul ement) 

Le di sj oncteur est si tue sur I e 
panneau avant de I'arrplificateur a 
cote de I 1 i nterrupter pri na pal. Si I e 
di sj oncteur oure a cause d 1 une 
surcharge de courant, enclenchez-le. 
Si I e di sj oncteur decl enche tout de 
sui te, f ai re verif i er 1 1 arrpl i f i cateur par 
un centre de servi ce CSC autori se. 


Fusible (amplificateurs 
pour secteur 220-240 V 
CA seul merit) 

Le porte-f usi bl e est si tue sur I e 
panneau avant de I'arrplificateur a 
cote de 1 1 i nterrupteur pri na pal. Si I e 
f usi b e cede a cause d 1 une 
surcharge de courant, debrancher 
1 1 arrpl i f i cateur et uti I i ser un toumevi s 
a lame plate pourouvrir le porte- 
f usi bl e. Rerrpl acer I e f usi b e par un 
du memetype, un GMA (5mm x 
20rrrrj), et de rrerre capaate (USA 
400: 3.15 A; USA 900: 5 A; USA 
1310: 16.3 A), refermer I e porte- 
f usi bl e et rebrancher 1 1 arrpl i f i cateur 
Si Ie f usi b e cede tout de suite, fai re 
verif i er I' arrpl i f i cateur par un centre 
de servi ce CSC autori se. 


Si c herungsa utornat 
(nur bei 100- und 120 
Vol t- Ausfuhrungen) 

Der Si cherungsautomat befindet 
si ch auf der Vordersei te neben dem 
N etecha I ter Fa 11 s der 
Si cherungsautomat wegen einer 
Uberbel astung abschaltet, konnen 
Si e i hn ei nfach wi eder 
hi nei ndrucken. Fal I s der Automat 
j edoch wi eder anspri cht, liegtein 
unsicherer Betriebszustand oder 
auch ei n Defekt vor der nur von 
ei nem Fachmann beseiti gt werden 
sol I te. 


Sic hemng (bei 220-240 
Vol t- Ausfuhrungen) 

Der Sicherungshalter befi ndet sich i n 
der Nahe des Netechalters auf der 
Vordersate. Fal It die Sicherung aus, 
so schalten Si e das Gerat btte aus, 
entfemen di e Abdeckkappe rrit ei nem 
Schraubendreher und wechseln Sie 
di e Si cherung gegen ei ne mt den 
Cri gi nal werten: USA 400 3,15 
Ampere, USA 900 5 Ampere, und 
USA 1310 16,3 Ampere, Schrauben 
Sie die Abdeckkappe wieder auf und 
schalten Sie den Verstarker ei n. Fal Is 
d e Si cherung gl ei ch wi eder ausfal 11, so 
I i egt ei n unsi cherer Betri ebszustand 
oder auch ei n Defekt vor der nur von 
a nem qual if i zi erten Fachmann 
besei ti gt werden sol I te. 


Disyuntor (solo en 
amplificadores de 100 
y 120 VAC) 

El disyuntor esta situado en el panel 
frontal, cerca del i nterruptor de 
alirrentaaon. Si el disyuntorseabre 
deb do a una sobrecarga de 
corriente, devuel valo a su posidon 
i ni a al. Si el di syuntor se vuel ve a 
abrir rapidamente es necesario que 
el arpol ifi cador sea revisado porun 
servi a o tecni co autoi ado CSC 


Fusible (solo en 
amplific adores de 220- 
240 VAC) 

El porta f usi bl es esta si tuado en el 
panel frontal, cerca del i nterruptor 
de al i rrentaa on. Si el f usi b e se 
funde deb do a una sobrecarga de 
com ente, apague el arrpl i fi cador y 
use un destomi 11 ador de cab eza 
pi ana para abri r el porta f usi b es, 
reerrpl ace el f usi bl e por uno de I as 
mi smas caracten sti cas (5rrmx 20 
mm) (USA400 3.15 A, USA 900 5 A, 
USA 1310 16.3 A), a erne el porta 
fusi b es y endenda el arrpl ifi cador 
Si se funde de nuevo rapdamente 
es necesari o que el arrpl ifi cador sea 
revi sado por un servi a o tecni co 
autorizado CSC 






Gain controls 


Controles de gain 


\&rstarkungsei nstel I trig 


The gai n control s are I ocated on the 
rear panel and are cal i brated i n dB 
of attenuati on f romf ul I gai n. 


Les control es de gai n sont situes sur 
le panneau arriere et sont cal i bres 
en dB d 1 attenuati on par rapport au 
gai n rraxi rrum 


Di e Verstarkungsei nstel I er bef i nden 
si ch auf der Ruckseite und si nd i n 
dB-Absen kung gegenuber voller 
Verstarkung kalibnert. 


LED indicators Indicateurs DEL LED-Anzeigen 

The green LED i ndi cates that the La DEL verte i ndi gue gue □ e grune LED i st di e 

amplifier is operating. I'amplificateurest sous tension. Betriebsaraeige. 

The red LED I i ghts when the channel La DEL rouge s'al I urre pour i ndi guer D e rote LED I euchtet bei 

dips. I' ecretement du si gnal. Ubersteuerung. 
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Control es de ganancia 


Los control es de gananda estan 
situados en el panel trasero y estan 
cal i brados en dBs de atenuad on 
relativa a la ganada maxirra del 
amplificador 



Indie adores LED 


USA1310: 

CHaW/HEI / O O Cl/P 


El i ndi cador verde se end ende 
cuandoseel amplificador esta 
funcionando. 

El i ndi cador LED roj o se end ende 
cuando el canal esta recortando. 


CHAW/A/EIP O O Cl/P 

USA400, USA 900: 

ON 



green 

vert 

o < 

grun 

verde 


"red 
rouge 
* rot 
rojo 





Parallel 



Ch. 1 
input 


DIP Switches 
Selecteurs DIP 
DIP-Schalter 
Conmutadors DIP 



Stereo 



Ch. 1 
input 


DIP Switches 
Selecteurs DIP 
DIP-Schalter 
Conmutadors DIP 




Bridged Mono 


-fyvwv^ 




Parallel, stereo, and 
bridged mono 


STEREO OPERATION 



SterecyBridge switch 



Connecting outputs 


Modes parallele, 
stereo, et mono ponte 
(bridge) 


OPERATION EN MODE STEREO 


Selecteur de mode Stereo/Bri dge 
(Stereo/ Ponte) 


Connexion des sorties 


BngangspafallelschaHLng Estereo, paralelo y 
Stereobetri eb, und mono puente 


M ono- B rue kenbetri eb 




FUNCIONAMIENTO EN 
ESTEREO 


Urrschalter fur Stereobetri eb, 
Mono- Bruckenschaltung 


Gonrrutador de Estereo/ Puente 


Ausgangsanschl uS 


Gonexion de las salidas 














































































BRIDGED MONO OPERATION 


BRIDGED-MONO MODE 
CAUTION: 

Output voltages as high as 110 
volts rms are available 
between the USA 1310's 
bridged terminals. Fully 
insulated CLASS ONE wiring 
must be used to connect the 
amplifier to the load, and the 
load must be rated up to 1200 
watts (8 ohms). Models USA 
400 and USA 900 develop 
somewhat less power, but 
precautions should be 
observed nonetheless. 


Connecting outputs 


Turn Channel 2 gai n control al I the 
way up. 


OPERATION EN MODE MONO 

MODE BRIDGE MONO: 
ATTENTION 

Des tensions de sorties aussi 
elevee que 110 volts rms sont 
disponible aux homes du USA 
1310 en mode bridge mono. On 
doit utiliser du cablage 
entierement iso/e de CLASSE 1 
pour relier / 'ampHEcateur a la 
charge, et la charge doit 
pouvoir soutenir 1200 watts (8 
ohms). Les model es USA 400 et 
USA 900 sont mans puissants, 
on doit quand meme prendre 
des precautions. 


Connexion des sorties 


Aj uster au rraxi rrum I e control e de 
gai ndu canal 2. 


Utiliser I e canal 1 pour aj uster I e 
gain. 


M ON O- B RUC KE N B ETRIE B 

VORSICHT BE! MONO- 
BRUCKENBETRIEB: 

Zwischen den 
Ausgangsklemmen der USA 
1310 kann Ausgangsspannung 
bis 77 n Volt RMS anliegen. Der 
Arise hiulS mufS daher nit 
vol Iisoli ertem Kabel, das fur 
Leistungen bis 1200 Watt (bei 8 
Ohm) geeignet ist, eribl gen. 

Die Typen USA 400 und USA 
900 erzeugen zwar weniger 
Leistungen und Spannung; 
Sicherheitsvorkehrungen 
soil ten nic htsdestotrotz 
getroffen werden. 


Der Pegel stel I er von Kanal 2 rrub 
vol I ,,aufgedreht" sein. 


N ur der Pegel stel I er von Kanal 1 wi rd 
zur Lautstarkeei nstel I ung benutU:. 


Use Channel 1 to set gai n. 


FUNCIONAMIENTO EN MONO 


PUENTE 


PRECA UCION PARA EL MODO 
MONO PUENTE 

Voltajes de salida de hasta 110 
1/ _ existen entre los 

RMS 

terminates de puente del USA 
1310. Util ice cabieado de 
CLASE UNO totalmente aislado 
para conectar la carga, que 
ha de soportar 1200 watios (8 
ohrrios). Los model os USA 400 
y USA 900 sac an meno 
potencia, pero las 
precauciones se deberan 
mantener en cualquier caso. 




Cdnexion de las salidas 



Ponga al rraxi rro el control de 
gananaa del canal 2. 


Util ice el control del canal 1 para 
aj ustar I a ganana a. 




























P ROTE CTION 



Limiter 

Dun ng normal operati on, the I i mter 
does not affect the audio signal and 
is, infact, inaudible. It will allow brief 
d i ppi ng of peaks and wi 11 only 
acti vate when conti nuous, hard 
d i ppi ng occurs. The I i mter wi 11 then 
reduce the audi o si gnal enough to 
m ni rri$ the amount of cl i ppi ng. 
When the si gnal arrplitude 
decreases enough that d i ppi ng 
ends, the I i mter wi 11 deacti vate and 
cease its gai n reduction. 



Short circuit protec¬ 
tion 


The Output Averagi ng d rcui t 
protects the output devi ces from 
short a rcuits and stressful I oads. 



Thermal protection 


If the heatsinkterrperature should 
d i mb above 90° C the outputs wi 11 
mute unti I the arrpl ifi er cool s down. 




PROTECTION 


Urriteur 


En utilisation normale, lelimteur 


n 1 affecte pas I e si gnal audi o et i I est 
en f ai t i naudi bl e. II perrret 


/ A 


ecretement 



transi toi res et 


n'entre en action que lors 
d'ecretement prolonge. Cans ce cas, 


e I i mteur reduit I e ni veau du si gnal 


audi o de fagon a m ni mser 
1 1 ecretement. Lorsque I' arrpl itude du 


si gnal di m nue assez pour que cesse 


\ 


ecretement, I e 1 1 mteur se reti re et 


cesse I a reducti on de gai n. 


Protection coritre les 


court-circuits 


Le d rcuit Output Averagi ng 
protege les transistors de sortie 


contre I es court-d rcui ts et I es 


charges diffidles. 


Protection therrrique 


Si I a temperature du radi ateur 
devai t depasser 90° C I es sorti es 
serai ent coupees j usqu' a ce que 
' arrpl i f i cateur ai t suff i sarrent 


SCHUIZ5CHAmJNGEN 


Limiter 


Wahrend normal en Betriebes ist der 


Li mter unhorbar Er erlaubt kur^s, 


hamioses Q i ppen und wi rd erst 


dann aktiy wenn hartes, dauemdes 


Q i ppen erf ol gt. Der U mter wi rd 
dann das Audiosignal so reduzieren, 
dab nur noch geringes Qippen 
erfol gen kann. Wi rd das 
Eingangssignal so redueiert, dab das 
Q i ppen aufhbrt, wi rd der U mter 
abgeschaltet und beendet damt die 
Verstarkungsreduzi erung. 


Schutz bei KurzschiuR 


Die ,,Output Averaging "-Schaltung 
schutb; di e Ausgangstransi storen 


vor Kurschl ub und Fehl I ast. 


Thermi sc he 
Sc hutzsc haltung 


Falls die Kuhlkorper dennoch uber 


90° C erhi tzt werden, werden di e 


Ausgange bi s zum Errei chen ei ner 
sicheren Betri ebstemperatur 
stumrrgescha I tet. 


PROTECCI ON 


Lirritador 


Durante el fundonamento normal 


del arrpl if i cadot el I i mtador no 
afecta a la serial de audioy de 


hecho, es i naudi b e. Perrnti ra breves 


dips debdos a pi cos desenal ysolo 
se acti vara cuando se produraa un 


d up conti nuo o prol ongado. El 


I i mitador redud ra entonces I a sena I 


de audi o hasta el imrar el dip. 
QLando la arrplitud de la serial 
decreasa hasta niveles que hagan 
desaparecerel clip, el I i mtador se 


desactivara, finalirando su reduce on 


de garanda. 


Proteccion contra 


c orto-ci rcui to 


El a rcui to Output Averagi ng 
protege I os di sposi ti vos de sal i da 


contra corto d rcuitos y cargas 



Proteccion temica 


Si I a temperatura del radi ador sube 
por end ms de I os 90° certfgrados, 


ref roi di. 


las salidas se enmudecen hasta que 
el amplificadorseenfna. 





























































DC fault 
protection 

The outputs wi 11 mute if DC or 
excessive subsonic energy appears 
at them 


Input/output 

protection 

The i nput d rcuits are i sol ated by 
10 ky resi stors. An ul trasoni c 
network decoupl es RF from the 
outputs and hel ps keep the arrpl ifier 
stabl e wi th reacti ve I oads. 


Protection contre une 
anomalie CC 

Les sorti es seront coupees en 
presence de courant conti nu ou de 
signal subsoniqueexcessif. 


Schutz gegen 
Gl ei c hspannung 

Bei Auftreten von Gl ei chspannung 
oder uberma Ei gem Storpegel i m 
I nf raschal I berei ch werden di e 
Ausgange stumrrgeschaltet. 


Protec cion contra 
corriente conti nua 

Las sal i das se enrrudenceran si hay 
derrasi ada corri ente conti nua o 
energf a subsoni ca en el I as 



Protection entrees/ 
sorties 

Les a rcui ts d' entree sont i sol es par 
des resi stances de 10 ky. Una rcui t 
ul trasoni que decouple les RF (Radio 
Frequences) des sorti es et ai de a 
rrai nteni r I a stab I i te de 
I' arrpl i f icateur sous des charges 
reactives. 


Ei ngangs-/ 

Ausgangssc hutz 

Die Eingangsschaltungen sind mt 
lOky Wi derstanden i sol i ert. B n 
Ul traschal I f i I ter ent koppel t 
Hochfrequenz von den Ausgangen 
und stab I i si ert di e 
Ausgangsschaltkreise gegen 
ruckwi rkende Storpegel Oder 
Stors pannungen. 


Protec c i on enterada/ 
salida 

Las entradas estan ai si i das a traves 
de resistenaa de 10ky. Una red 
ul trasoni ca el i m na I a 
radi of recuena a de I as sal i das y 
ayuda al corrportamento estabe 
del arrpl ificador con cargas 
reacti vas. 
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kHz@l% THD 


1 

SPECIFICATIONS 

SPECIFICATIONS 

TECHNISCHE DATEN 

ESPECIFICACIONES 


USA 400 

USA 900 

USA 1310 

CXJTPUT POWER* both channels dri'yen 




FTC 20 htz-20 kHz @0.1% THD 




e£1 per channel 

110 

240 

375 

HA: 




e£1 per channel 

125 

270 

400 

4Q per channel 

200 

450 

655 

il per channel 

250 

550 

1000 

Bridged Mono: 




1 , 1 kHz; 1% THD 

250 

540 

800 

^2, 1 kHz 1%THD 

400 

900 

1310 

* typical 




DYNAMIC HEADROOM 

1.9 dB at 4^2 



DISTORTION 




SMPTE-IM 

Less than 0.1% 



FREQUENCY RESPONSE 


20 Hz to 20 kHz 10/-1 dB 


-3 dB poi nts: 8 Hz and 60 kHz 



DAMPING FACTOR 

Greater than 200 at sQ 



NOISE, below rated output 

105 dB 

104 dB 

106 dB 

(A We ghted) 




VOLTAGE GAIN 

29 dB 

32 dB 

34 dB 

INPUT SENSITIVITY V 

RMS 

1.12v 

1.16v 

1.13v 

(for rated power i nto 8 ohms) 




INPUT IMPEDANCE 

10kQ unbalanced 

20KQ balanced 



CONTROLS 

Front: AC Switch 




Rear: Stereo/Bndge Switch, Ch. 1 and Ch. 2 Gain Knobs 


INDICATORS 

POWER: Green LED (USA 1310: 1 per dianrel) 

CU P: Red LED (1 per channel) 


CON N ECTORS 

Input: Barrier strip and Neutri k''Gorrbo" XLR and 



1/4" (6.3 mrrjiTPS, tip and pin 2 positive 



Output: "Touch-Proof' binding posts 


COOLING 

Gonvecti on 

Two-speed fan 

Two-speed fan 

























SPECIFICATIONS 

SPECIFICATIONS 

TECHNISCHE DATEN 

ESPECIFICACIONES 


USA 400 

USA 900 

USA 1330 

AMPLIFIER PROTECTION 

Full short circuitt, open circuit, thermal, ultrasonic, and RF protecti on 

Stable i nto reactive or msnratched loads 



LOAD PROTECTION 

Li rriti ng, sufcsonicfi Iteri ng 




OUTPUT CIRCUIT TYPE 

Q ass AB corrpl errentary 1 i near output 



POWER REQUIREMENTS 

100, 120, 220240 VAC 50/00 EL 




POWER CONSUMPTION 

Normal operation: 1/8 power @ hQ, per channel 

Maximum full power @ per channel 





Normal Operation @ 120 VAC 

<6 A (720 VA) 

<9 A (1080 VA) 

^2 A (1440 VA) 

Nomral Operation <cp 220240 VAC 

<3 A (720 VA) 

<4.5 A (1080 VA) 

<6 A (1440 VA) 

DIMENSIONS 

19. O' 1 (48.3 err) wi de 

19.0" (48.3 err) wi de 

19.0" (48.3 err) wi de 


5.25 1 (13.3 err) tal 1 (3 rack spaces) 

5.25" (13.3 err) tall (3 rack spaces) 7.0'(17.8 err) tall (4 rack spaces) 


9.50' 1 (24.1 err) deep 

9.50' 1 (24.1 err) deep 

10.80" (27.4 err) deep 

WEIGHT 





Shi ppi ng 

281 bs (12.7 kg) 

371 bs (16.8 kg) 

541 bs (24.5 kg) 

Net: 

241 bs (10.9 kg) 

34lbs (15.4 kg) 

571 bs (25.9 kg) 




■fOutput Averaging short-arcuit protection (US Patent 4,321,554) 




SPEQ FI CAT! ON S SUBJ ECT TO OV\NGE WITHOUT NOTICE 































WARRANTY 

INFORMATION 


(USA only; see your dealer or 
distributor) 

Disclaimer 

CSC Audio Products, Inc. is not liable 
for any darrage to spea kers, 
arrpl ifiers, or any other equi prrent 
that i s caused by negl i gence or 
i rrproper i nstal I ati on anchor use of 
the USA Seri es arrpl i f i er 

Product Warranty 

CSC guarantees the USA Series to 
be free fromdefecti ve nrateri al ard/ 
or worknranshi p for a peri od of three 
years f romthe date of sal e, and wi 11 
replace defective parts and repair 
rra I functioning products under this 
warranty when the defect occurs 
under norrral i nstal I ati on and use— 
provi ded the uni t i s returned to our 
factory vi a prepai d transportati on 
wi th a cop/ of the proof of purchase, 
i. e., sal es recei pt. Thi s warranty 
provides that exam nation of the 
returned product must i ndi cate, i n 
our judgment, a rranufactun ng 
defect. Thi s warranty does not 
extend to any product whi ch has 
been subjected to msuse, neglect, 
accident, improper installation, or 
where the date code has been 


removed or defaced. 


INFORMATIONS 
G A R A N T 




GARANTlE-NAOfflCHr 


IN FORM AC I ON DE 
G A R A N T I A 


(ee. uu. seulement; consultez 
votre marc hand ou 
distri buteur) 


(Nur USA; in anderen Landem 
Ihren Fachhandler fragen) 

(EE. UU. soiamente; consulte 
su comerciante o su 


di stribui dor) 























ADDRESS 

& 

TELEPHON E 
INFORMATION 


Address: 

CSC Audi o Preducts, I nc. 

1675 MacArthur Boulevard 

Costa M esa, CA 92626 1468 USA 



Telephone Numbers: 

Main Number (714) 754-6175 

Sal es Di red Li ne (714) 957-7100 


Sales & Marketing 

(800) 854-4079 

(toU-freeinU.SA. only) 



Customer Service (714) 957-7150 

(800) 772-2834 

(toU-freeinU.SA. criy) 


Facsimile Numbers: 

Sales & Marketing FAX 

(714) 754-6174 


Customer Service FAX 

(714) 754-6173 



BBS/World Group: 

CSC CnU ne lechni cal Support 
120014400 bps; 8N1 

(714) 668-7567 
(800) 856 6003 

CompuServe GO cscaudo 

ID: 76702,2635 

World Wide Web 



http://www. gscaudi o. com 








































































Q5C Audio Products, Inc. 1675 Mac Arthur Boulevard Costa Mesa, California 92626 USA 




